	الجزء الأول
التجارة الإلكترونية

عموما
	PART ONE
ELECTRONIC COMMERCE
IN GENERAL

	الفصل الأول
أحكام عامة
	CHAPTER I
GENERAL PROVISIONS 

	المادة 1: نطاق التطبيق
	Article 1: Sphere of Application

	ينطبق هذا القانون على أي من نوع من المعلومات يكون في شكل رسالة بيانات مستخدمة في سياق أنشطة تجارية.
	This law applies to any kind of information in the form of a data message used in the context of commercial activities.


	المادة 2
تعريف المصطلحات
	 Article 2
Definitions 

	لأغراض هذا القانون:
أ. يراد بمصطلح "رسالة بيانات" المعلومات التي يتم إنشاؤها أو إرسالها أو استلامها وتخزينها بوسائل الكترونية أو ضوئية أو بوسائل مشابهة، بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر، تبادل البيانات الالكترونية، أو البريد اللاكتروني، أو البرق أو التلكس، أو النسخ البرقي؛
	For the purposes of this law :
a. "Data message " means information generated, sent, received or stored by electronic, optical or similar means including, but not limited to, electronic data interchange (EDI), electronic mail, telegram, telex or telecopy;


	ب. يراد بمصطلح "تبادل البيانات الالكترونية "نقل المعلومات الكترونيا من حاسوب إلى حاسوب آخر باستخدام معيار متفق عليه لتكوين المعلومات؛
	b. "Electronic data interchange (EDI)" means the electronic transfer from computer to computer of information using an agreed standard to structure the information ;

	جـ. يراد بمصطلح "مُنشيء رسالة البيانات"، الشخص الذي يُعتبر أن إرسال أو إنشاء رسالة البيانات قبل تخزينها، إن حدث، قد تم على يديه أو نيابة عنه، ولكنه لا يشمل الشخص الذي يتصرف كوسيط فيما يتعلق بهذه الرسالة؛
	c. "Originator" of a data message means a person by whom; or on whose behalf, the data message purports to have been sent or generated prior to storage, if any, but it does not include a person acting as an intermediary with respect to that data message ;

	د. يُراد بمصطلح "المُرسل إليه" رسالة البيانات، أنه هو الشخص الذي قصد المُنشئ أن يتسلم رسالة البيانات، ولكنه لا يشمل الشخص الذي يتصرف كوسيط فيما يتعلق بهذه الرسالة.
	d. "Addressee" of a data message means a person who is intended by the originator to receive the data message, but does not include a person acting as an intermediary with respect to that data message ;


	هـ - يُراد بمصطلح "الوسيط"، فيما يتعلق برسالة بيانات معينة، الشخص الذي يقوم نيابة عن شخص آخر، بإرسال أو استلام أو تخزين رسالة بيانات أو بتقديم خدمات أخرى فيما يتعلق برسالة البيانات هذه،
	e. "Intermediary', with respect to a particular data message, means a person who, on behalf of another person, sends, receives or stores that data message or provides other services with respect to that data message ;

	و- يُراد بمصطلح "نظام المعلومات" النظام الذي يستخدم لإنشاء رسائل البيانات أو إرسالها أو استلامها أو تخزينها أو لتجهيزها على أي وجه آخر.
	f. "Information system" means a system for generating, sending, receiving, storing or otherwise processing data messages.

	المادة 3
التفسير
	Article 3
Interpretation

	1- يولي الاعتبار في تفسير هذا القانون لمصدره الدولي ولضرورة تشجيع توحيد تطبيقه وتوفر حسن النيه.
	1- In the interpretation of this law, regard is to be had to its international origin and to the need to promote uniformity in its application and the observance of good faith.

	2- المسائل المتعلقة بالأمور التي ينظمها هذا القانون ولا يكون قاطعا صراحة في شأنها، تُسوى وفقا للمبادئ العامة التي يقوم عليها هذا القانون
	2. Questions concerning matters governed by this law which are not expressly settled in it are to be settled in conformity with the general principles on which this law is based.

	المادة 4 
التغيير بالاتفاق
	Article 4
Variation by Agreement

	1- في العلاقة بين الأطراف المشتركة في إنشاء رسائل البيانات أو إرسالها أو استلامها أو تخزينها أو تجهيزها على أو وجه آخر، وما لم ينص على غير ذلك، يجوز تغيير أحكام الفصل الثالث بالاتفاق.
	1- As between parties involved in generating, sending, receiving, storing or otherwise processing data messages, and except as otherwise provided, the provisions of Chapter III may be varied by agreement.

	2- لا تخل الفقرة (1) بأي حق قد يكون قائما في أن تُعدل بالاتفاق أية قاعدة قانونية مشار إليها في الفصل الثاني.
	2. Paragraph (1) does not affect any right that may exist to modify by agreement any rule of law referred to in Chapter (II).

	الفصل الثاني
تطبيق الاشتراطات القانونية على 

رسائل البيانات
	CHAPTER II.
APPLICATION OF LEGAL REQUIREMENTS TO DATA 

	المادة 5 
الاعتراف القانوني برسائل البيانات
	MESSAGES Article 5
Legal Recognition of Data Messages 

	لا تفقد المعلومات مفعولها القانوني أو صحتها أو قابليتها للتنفيذ لمجرد أنها في شكل رسالة بيانات.
	Information shall not be denied legal effect, validity or enforceability solely on the grounds that it is in the form of a data message.

	المادة 6
الكتابة
	Article 6
Writing

	1. عندما يشترط القانون أن تكون المعلومات مكتوبة، تستوفي رسالة البيانات ذلك الشرط إذا تيسر الإطلاع على البيانات الواردة فيها على نحو يتيح استخدامها بالرجوع إليه لاحقا.
	1. Where the law requires information to be in writing, that requirement is met by a data message if information contained therein is accessible so as to be usable for subsequent reference. 

	2. تسري أحكام الفقرة (1) سواء اتخذ الشرط المنصوص عليه فيها شكل التزام أو اكتفى في القانون بمجرد النص على العواقب التي تترتب إذا لم تكن المعلومات مكتوبة.
	2- Paragraph (1) applies whether the requirement therein is in the form of an obligation or whether the law simply provides consequencs for the information not being in writing. 

	3. لا تسري أحكام هذه المادة على ما يلي: (..........)
	 3. The provisions of this article do not apply to the following : (...................). 

	المادة 7 
التوقيع
	Article 7
Signature

	1. عندما يشترط القانون وجود توقيع من شخص، يستوفي ذلك الشرط بالنسبة إلى رسالة البيانات، إذا:
	1. Where the law requires a signature of a person, that requirement is met in relation to a data message if :

	أ. استخدمت طريقة لتعيين هوية ذلك الشخص والتدليل على موافقة ذلك الشخص على المعلومات الواردة في رسالة البيانات،
	a. a method is used to identify that person and to indicate that person's approval of the information contained in the data message; and


	ب. كانت تلك الطريقة جديرة بالتعويل عليها بالقدر المناسب للغرض الذي أنشئت أو أبلغت من أجله رسالة البيانات، في ضوء كل الظروف، بما في ذلك أي اتفاق متصل بالأمر.
	b. That method is as reliable as was appropriate for the purpose for which the data message was generated or communicated, in the light of all the circumstances, including any relevant agreement.

	2. تسري الفقرة (1) سواء اتخذ الشرط المنصوص عليه فيها شكل التزام أو اكتفى في القانون بمجرد النص على العواقب التي تترتب على عدم وجود توقيع.
	2. Paragraph (1) applies whether the requirement therein is in the form of an obligation or whether the law simply provides consequences for the absence of a signature.

	3. لا تسري أحكام هذه المادة على ما يلي :(.............)
	3. The provisions of this article do not apply to the following : (................).

	المادة 8
الأصل
	Article 8
Original

	1. عندما يشترط القانون تقديم المعلومات أو الاحتفاظ بها في شكلها الأصلي، تستوفي رسالة البيانات هذا الشرط، إذا:
	1. Where the law requires information to be presented or retained in its original form, that requirement is met by a data message if:

	أ. وجد ما يعول عليه لتأكيد سلامة المعلومات عند الوقت الذي أنشئت فيه للمرة الأولى في شكلها النهائي، بوصفها رسالة بيانات أو غير ذلك.
	a. there exists a reliable assurance as to the integrity of the information from the time when it was first generated in its final form, as a data message or otherwise; and

	ب. كانت تلك المعلومات مما يمكن عرضه على الشخص المقرر أن تقدم إليه وذلك عندما يشترط تقديم تلك المعلومات.
	b. Where it is required that information be presented, that information is capable of being displayed to the person to whom it is to be presented.

	2. تسري الفقرة (1) سواء اتخذ الشرط المنصوص عليه فيها شكل التزام أو اكتفى في القانون بمجرد النص على العواقب التي تترتب على عدم تقديم البيانات أو عدم الاحتفاظ بها في شكلها الأصلي.
	2. Paragraph (1) applies whether the requirement therein is in the form of an obligation or whether the law simply provides consequences for the information not being presented or retained in into original form.

	3. لأغراض الفقرة الفرعية (أ) من الفقرة (1):
	3. For the purposes of subparagraph (a) of paragraph (1) :

	أ. يكون معيار تقييم سلامة المعلومات هو تحديد ما إذا كانت قد بقيت مكتملة ودون تغيير، باستثناء إضافة أي تظهير وأي تغيير يطرأ أثناء المجرى العادي للإبلاغ والتخزين والعرض؛ و
	a. the criteria for assessing integrity shall be whether the information has remained complete and unaltered, apart from the addition of any endorsement and any change which c arises in the normal course of communication, storage and display; and



	ب. تقدر درجة التعويل المطلوب على ضوء الغرض الذي أنشئت من أجله المعلومات وعلى ضوء جميع الظروف ذات الصلة.
	b. the standard of reliability required shall be assessed in the light of the purpose for which the information was generated and in the light of all
the relevant circumstances.

	4. لا تسري أحكام هذه المادة على ما يلي: (........)
	4. The provisions of this article do not apply to the following : [.....].

	المادة 9
قبول رسائل البيانات وحجيتها في الإثبات
	Article 9
Admissibility and Evidential eight
of the Messages

	1. في أية إجراءات قانونية، لا يطبق أي حكم من أحكام قواعد الإثبات من أجل الحيلولة دون قبول رسالة البيانات كدليل إثبات:
	1. In any legal proceedings, nothing in the application of the rules of evidence shall apply so as to deny the admissibility of a data message in evidence:

	أ. لمجرد إنها رسالة بيانات؛ أو 
	a. on the sole ground that it is a data message; or,

	ب. بدعوى أنها ليست في شكلها الأصلي، إذا كانت هي أفضل دليل يتوقع بدرجة معقولة من الشخص الذي يستشهد بها أن يحصل عليه.
	b. if it is the best evidence that the person adducing it could reasonably
be expected to obtain, on the grounds that it is not in its original form.


	2. يعطي للمعلومات التي تكون على شكل بيانات ما تستحقه من حجية في الإثبات. وفي تقدير حجية رسالة البيانات في الإثبات، يولي الاعتبار لجدارة الطريقة التي استخدمت في إنشاء أو تخزين أو إبلاغ رسالة البيانات بالتعويل عليها، ولجدارة الطريقة التي استخدمت في المحافظة على سلامة المعلومات بالتعويل عليها، وللطريقة التي حددت بها هوية منشئها، ولأي عامل آخر يتصل بالأمر.
	2. Information in the form of a data message shall be given due evidential weight. In assessing the evidential weight of a data message, regard shall be had to the reliability of the manner in which the data message was generated, stored or communicated, to the reliability of the manner in which the integrity of the information was maintained, to the manner in which its originator was identified, and to any other relevant factor.

	المادة 10
الاحتفاظ برسائل البيانات
	 Article 10
Retention of Data Message

	1. عندما يقضي القانون بالاحتفاظ بمستندات أو سجلات أو معلومات بعينها، يتحقق الوفاء بهذا المقتضى إذا تم الاحتفاظ برسائل البيانات، شريطة مراعاة الشروط التالية:
	1. Where the law requires that certain document, records or information be retained, that requirement is met by retaining data messages, provided that the following conditions are satisfied : 

	أ. تيسر الإطلاع على المعلومات الواردة فيها على نحو يتيح استخدامها في الرجوع إليها لاحقا؛ و
	a. the information contained therein is accessible so as to be usable for subsequent reference; and 

	ب. الاحتفاظ برسالة البيانات بالشكل الذي أنشئت أو أرسلت أو استلمت به أو بشكل يمكن إثبات أنه يمثل بدقة المعلومات التي أنشئت أو أرسلت أو استلمت؛ و
	b. the data massage is retained in the format in which it was generated, sent or received, or in a format which can be demonstrated to represent accurately the information generated, sent or received; and.

	جـ - الاحتفاظ بالمعلومات، إن وجدت، التي تمكن من استبانة منشأ رسالة البيانات وجهة وصولها وتاريخ ووقت إرسالها واستلامها.
	c. such information, if any, is retained as enables the identification of the origin and destination of a data message and the data and time when it was sent or received.

	2. لا ينسحب الالتزام بالاحتفاظ بالمستندات أو السجلات أو المعلومات وفقا للفقرة (1) على أية معلومات يكون الغرض الوحيد منها هو التمكين من إرسال الرسالة أو استلامها.
	2. An obligation to retain documents, records or information in accordance with paragraph (1) does not extend to any information the sole purpose of which is to enable the message to be sent or received.


	3. يجوز للشخص أن يستوفي المقتضي المشار إليه في الفقرة (1) بالاستعانة بخدمات أي شخص آخر، شريطة مراعاة الشروط المنصوص عليها في الفقرات الفرعية (أ) و (ب) و (جـ) من الفقرة (1).
	 3. A person may satisfy the requirement referred to in paragraph (1) by using the services of any other person, provided that the conditions set forth in subparagraphs (a), (b), and (c) of paragraph (1) are met.


	الفصل الثالث
إبلاغ رسائل البيانات
	CHAPTER III
COMMUNICATION OF DATA MESSAGES

	المادة 11
تكوين العقود وصحتها
	 Article II.
Formation and Validity of Contracts

	1. في سياق تكوين العقود، وما لم يتفق الطرفان على غير ذلك، يجوز استخدام رسائل البيانات للتعبير عن العرض وقبول العرض. وعند استخدام رسالة بيانات في تكوين العقد، لا يفقد ذلك العقد صحته أو قابليته للتنفيذ بمجرد استخدام رسالة بيانات لذلك الغرض.
	1. In the context of contract formation, unless otherwise agreed by the parties, an offer and the acceptance of an offer may be expressed by means of data messages. Where a data message is
used in the formation of a contract,
that contract shall not be denied validity or enforceability on the sole ground that a data message was used for that purpose.

	2. لا تسري أحكام هذه المادة على ما يلي: (..............)
	2. The provisions of this article do not apply to the following : (............).

	المادة 12
اعتراف الأطراف برسائل البيانات
	Article 12
Recognition by Parties of Data
Messages.

	1. في العلاقة بين منشئ رسالة البيانات والمرسل إليه، لا يفقد التعبير عن الإرادة أو غيره من أوجه التعبير مفعوله القانوني أو صحته أو قابليته للتنفيذ لمجرد أنه على شكل رسالة بيانات.
	1. As between the originator and the addressee of a data message, a declaration of will or other statement shall not be denied legal effect, validity or enforceability solely on the grounds that it is in the form of a data message. 

	2. لا تسري أحكام هذه المادة على ما يلي: (.............)
	2. The provisions of this article do not apply to the following: ...................... 

	المادة 13 
إسناد رسائل البيانات
	Article 13
Attribution of Data Messages.

	1. تعتبر رسالة البيانات صادرة عن المنشئ، إذا كان المنشئ هو الذي أرسلها بنفسه.
	1. A data message is that of the originator if it was sent by the originator itself.

	2. في العلاقة بين المنشئ والمرسل إليه، تعتبر رسالة البيانات أنها صادرة عن المنشئ إذا أرسلت:
	2. As between the originator and the addressee, a data message is deemed to be that of the originator if it was sent:

	أ. من شخص له صلاحية التصرف نيابة عن المنشئ فيما يتعلق برسالة البيانات، أو 
	a. by a person who had the authority to act on behalf of the originator in respect of that data message; or

	ب. من نظام معلومات مبرمج على يد المنشئ أو نيابة عنه للعمل تلقائيا.
	b. by an information system programmed by, or on behalf of, the originator to operate automatically.

	3. في العلاقة بين المنشئ والمرسل إليه، يحق للمرسل إليه أن يعتبر رسالة البيانات أنها صادرة عن المنشئ، وأن يتصرف على أساس هذا الافتراض، إذا:
	3. As between the originator and the addressee, an addressee is entitled to regard a data message as being that of the originator, and to act on that assumption, if:

	أ. طبق المرسل إليه تطبيقًا سليمًا، من أجل التأكد من أن رسالة البيانات قد صدرت عن المنشئ، إجراء سبق أن وافق عليه المنشئ لهذا الغرض؛ أ,
	a. in order to ascertain whether the data message was that of the originator, the addressee properly applied a procedure previously agreed to by the originator for that purposes; or 

	ب. كانت تمكن بحكم علاقته بالمنشئ أو بأي وكيل للمنشئ من الوصول إلى طريقة يستخدمها المنشئ لإثبات أن رسائل البيانات صادرة عنه فعلاً.
	 b. the data message as received by the addressee resulted from the actions of a person whose relationship with the originator or with any agent of the originator enabled that person to gain access to a method used by the originator to identify data messages as its own.



	4. لا تنطبق الفقرة (3)
	4. Paragraph (3) does not apply : 

	أ. اعتبارا من الوقت الذي تسلم فيه المرسل إليه إشعارا من المنشئ يفيد بأن رسالة البيانات لم تصدر عن المنشئ، وتكون قد أتيحت فيه أيضًا للمرسل إليه فترة معقولة للتصرف على هذا الأساس؛ أو
	a. as of the time when the addressee has both received notice from the originator that the data message is not that of the originator, and had reasonable time to act accordingly; or 

	ب. بالنسبة لحالة تخضع للفقرة (3ـ ب)، في أي وقت عرف فيه المرسل إليه أو كان عليه أن يعرف، إذا بذل العناية المعقولة أو استخدم أي إجراء متفق عليه، أن رسالة البيانات لم تصد رعن المنشئ.
	b. in a case within paragraph (3-b), at any time when the addressee knew or should have known, had it exercised reasonable care or used any agreed procedure, that the data message was not that of the originator.

	5. عندما تكون رسالة البيانات صادرة عن المنشئ أو عندما تعتبر أنها صادرة عن المنشئ، أو عندما يكون من حق المرسل إليه أن يتصرف على أساس هذا الافتراض، يحق عندئذ للمرسل إليه، في إطار العلاقة بين المنشئ والمرسل إليه، أن يعتبر أن رسالة البيانات كما تسلمها هي الرسالة التي قصد المنشئ إرسالها وأن يتصرف على أساس هذا الافتراض... ولا يكون للمرسل إليه ذلك الحق متى عرف، أو كان عليه أن يعرف إذا بذل العناية المعقولة أو استخدم أي إجراء متفق عليه، أن البث أسفر عن أي خطأ في رسالة البيانات كما تسلمها.
	5. Where a data message is that of the originator or is deemed to be that of the originator, or the addressee is entitled to act on that assumption, then, as between the originator and the addressee, the addressee is entitled to regard the data message as received as being what the originator intended to send, and to act on that assumption. 
The addressee is not so entitled when it knew or should have known, had it exercised reasonable care or used any agreed procedure, that the transmission resulted in any error in the data message as received.

	6. يحق للمرسل إليه أن يعامل كل رسالة بيانات يتسلمها على أنها رسالة بيانات مستقلة وأن يتصرف على أساس هذا الافتراض إلا إذا كانت نسخة ثانية من رسالة بيانات أخرى، وعرف المرسل إليه أو كان عليه أن يعرف، إذا بذل العناية المعقولة أو استخدم أي إجراء متفق عليه، أن رسالة البيانات كانت نسخة ثانية.
	6. The addressee is entitled to regard each data message received as a separate data message and to act on that assumption, except to the extent that it duplicates another data message and the addressee knew or should have known, had it exercised reasonable care or used any agreed procedure, that the data message was a duplicate.

	المادة 14
الإقرار بالاستلام
	Article 14
Acknowledgment of Receipt:

	1. تنطبق الفقرات من (2) إلى (4) من هذه المادة عندما يكون المنشئ قد طلب من المرسل إليه وقت أو قبل توجيه رسالة البيانات، أو بواسطة تلك الرسالة، توجيه إقرار باستلام رسالة البيانات، أو اتفق معه على ذلك.
	1. Paragraphs (2) to (4) of this article apply where, on or before sending a data message, or by means of that data massage, the originator has requested or has agreed with the addressee that receipt of the data message be acknowledged.

	2. إذا لم يكن المنشئ قد اتفق مع المرسل إليه على أن يكون الإقرار بالاستلام وفق شكل معين أو على أن يتم بطريقة معينة، يجوز الإقرار بالاستلام عن طريق:
	2. Where the originator has not agreed with the addressee that the acknowledgment be given in a particular form or by a particular method, an acknowledgment may be given by :

	أ. أي إبلاغ من جانب المرسل إليه سواء أكان بوسيلة آلية أو بأية وسيلة أخرى أو
	a. any communication by the addressee, automated or otherwise, or 

	ب. أي سلوك من جانب المرسل إليه، وذلك بما يكون كافيا لإعلام المنشئ بوقوع استلامه رسالة البيانات.
	b. any conduct of the addressee,
sufficient to indicate to the originator that the data message has been received.

	3. إذا كان المنشئ قد ذكر أن رسالة البيانات مشروطة بتلقي ذلك الإقرار بالاستلام، تعامل رسالة البيانات وكأنها لم ترسل أصلا إلى حين ورود الإقرار.
	3. Where the originator has stated that the data message is conditional on receipt of the acknowledgment, the data message is treated as though it has never been sent, until the acknowledgment is received.

	4. إذا لم يكن المنشئ قد ذكر أن رسالة البيانات مشروطة بتلقي الإقرار بالاستلام ولم يتلقى المنشئ ذلك الإقرار في غضون الوقت المحدد أو المتفق عليه أو في غضون وقت معقول إذا لم يكن قد تم تحديد وقت أو الاتفاق عليه، فإن المنشئ:
	4. Where the originator has not stated that the data message is conditional on receipt of the acknowledgment, and the acknowledgment has not been received by the originator within the time specified or agreed or if no time has been specified or agreed, within a reasonable time, the originator : 

	أ. يجوز له أن يوجه إلى المرسل إليه إشعارا يذكر فيه أنه لم يتلق أي إقرار بالاستلام ويحدد فيه وقتا معقولا يتعين في غضونه تلقي ذلك الإقرار؛
	a. may give notice to the addressee
stating that no acknowledgment has
been received and specifying a
reasonable time by which the acknowledgment must be received;
and

	ب. يجوز له، إذا لم يرد الإقرار بالاستلام في غضون الوقت المحدد في الفقرة الفرعية (1)، بعد توجيه إشعار إلى المرسل إليه، أن يعامل رسالة البيانات كأنها لم ترسل أصلاً، أو يلجأ إلى التمسك بما قد يكون له من حقوق أخرى.
	b. if the acknowledgment is not
received within the time specified in subparagraph (a) may, upon notice to the addressee, treat the data message 

as though it had never been sent, or exercise any other rights it may have. 

	5. عندما يتلقى المُنشئ إقرارا بالاستلام من المُرسل إليه، يُفترض أن المُرسل إليه قد استلم رسالة البيانات ذات الصلة. ولا ينطوي هذا الافتراض ضمنا على أن رسالة البيانات التي أرسلت تتطابق مع الرسالة التي وردت.
	5. Where the originator receives the addressee's acknowledgment of receipt, it is presumed that the related data message was received by the addressee. That presumption does not imply that the data message corresponds to the message received. 

	6. عندما يذكر الإقرار بالاستلام الذي يرد أن رسالة البيانات ذات الصلة قد استوفت الشروط الفنية سواء المتفق عليها أو المحددة في المعايير المعمول بها، يُفترض أن تلك الشروط قد استوفيت.
	6. Where the received acknowledgment states that the related data message met technical requirements, either agreed upon or set forth in applicable standards, it is presumed that those requirements have been met.

	7. لا تتعلق هذه المادة إلا بإرسال البيانات أو استلامها، ولا يقصد منها أن تعالج العواقب القانونية التي قد تترتب سواء على رسالة البيانات أو على الإقرار باستلامها
	7. Except in so far as it relates to the sending or receipt of the data message, this article is not intended to deal with the legal consequences that may flow either from that data message or from the acknowledgment of its receipt. 

	المادة 15
زمان ومكان إرسال واستلام رسائل البيانات
	Article 15.
Time and Place of Dispatch and Receipt Data Message.

	1. ما لم يتفق المُنشئ والمرُسل إليه على خلاف ذلك، يقع إرسال رسالة البيانات عندما تدخل الرسالة نظام معلومات لا يخضع لسيطرة المُنشئ، أو سيطرة الشخص الذي أرسل رسالة البيانات نيابة عن المُنشئ.
	1. Unless otherwise agreed between the originator and the addressee, the dispatch of a data message occurs when it enters an information system outside the control of the originator or of the person who sent the data message on behalf of the originator.

	2. ما لم يتفق المُنشئ والمُرسل إليه على غير ذلك، يتحدد وقت استلام رسالة البيانات على النحو التالي:
	2. Unless otherwise agreed between the originator and the addressee, the time
of receipt of a data message is determined as follows :

	أ. إذا كان المرُسل إليه قد عيَّن نظام معلومات لغرض استلام رسائل البيانات، يقع الاستلام.
	a. If the addressee has designated an information system for the purpose of receiving data messages, receipt occurs:

	"1" وقت دخول رسالة البيانات نظام المعلومات المعين؛ أو
	1. at the time when the data message enters the designated information system ; or.

	"2" وقت استرجاع المُرسل إليه لرسالة البيانات إذا أُرسلت رسالة البيانات إلى نظام معلومات تابع للمُرسل إليه ولكن ليس هو النظام الذي تم تعيينه،
	II. if the data message is sent to an information system of the addressee
that is not the designated information system, at the time when the data message is retrieved by the addressee;

	ب. إذا لم يعين المُرسل إليه نظام معلومات، يقع الاستلام عندما تدخل رسالة البيانات نظام معلومات تابعا للمرسل إليه.
	b. If the addressee has not designated an information system, receipt occurs when the data message enters an information system of the addressee.

	3. تنطبق الفقرة (2) ولو كان المكان الذي يوجد فيه نظام المعلومات مختلفا عن المكان الذي يعتبر أن رسالة البيانات استلمت فيه بموجب الفقرة (4).
	3. Paragraph (2) applies notwithstanding that the place where the information system is located may be different from the place where the data message is deemed to be received under paragraph (4).

	4. ما لم يتفق المُنشئ والمُرسل إليه على غير ذلك، يعتبر أن رسالة البيانات قد أرسلت من المكان الذي يقع فيه مقر عمل المنشئ، ويعتبر أنها استلمت في المكان الذي يقع فيه مقر العمل المرسل إليه. ولأغراض هذه الفقرة.
	4. Unless otherwise agreed between the originator and the addressee, a data message is deemed to be dispatched at the place where the originator has its place of business, and is deemed to be received at the place where the addressee has its place of business. For the purposes of this paragraph :

	أ. إذا كان للمنشئ أو المرسل إليه أكثر من مقر عمل واحد، كان مقر العمل هو المقر الذي له أوثق علاقة بالمعاملة المعنية، أو مقر العمل الرئيسي إذا لم توجد مثل تلك المعاملة،
	a. if the originator or the addressee has more than one place of business, the place of business is that which has the closest relationship to the underlying transaction or, where there is no underlying transaction, the principal place of business.

	ب. إذا لم يكن للمنشئ أو المرسل إليه مقر عمل، يشار، من ثم، إلى محل إقامته المعتاد.
	b. if the originator or the addressee does not have a place of business, reference is to be made to its habitual residence.

	5. لا تنطبق أحكام هذه المادة على ما يلي: (............)
	5. The provisions of this article do not apply to the following : [..... ].

	الجزء الثاني
التجارة الإلكترونية

في مجالات محددة
	PART TWO
ELECTRONIC COMMERCE
IN SPECIFIC AREAS

	الفصل الأول – نقل البضائع
	CHAPTER I. CARRIAGE OF GOODS

	المادة 16
الأفعال المتصلة بنقل البضائع
	Article 16

Actions Related to Contracts
of Carriage of Goods

	مع عدم الإخلال بأحكام الجزء الأول من هذا القانون، ينطبق هذا الفصل على أي فعل يكون مرتبطا بعقد لنقل البضائع أو يضطلع به تنفيذًا لهذا العقد بما في ذلك على سبيل البيان لا الحصر:
	Without derogating from the provisions of Part one of this law, this chapter applies to any action in connection with, or in pursuance of, a contract of carriage of goods, including but not limited to:

	أ "1" التزويد بعلامات البضائع أو عددها أو كميتها أو وزنها؛
	(a) I : furnishing the marks, number, quantity. Or weight of goods ;

	"2" بيان طبيعة البضائع أو قيمتها، أو الإقرار بهما؛
	II . stating or declaring the nature or value of goods ;

	"3" إصدار إيصال بالبضائع؛
"4" تأكيد أن البضائع قد جرى تحميلها؛
	III. issuing a receipt for goods ;
IV. confirming that goods have been loaded ;

	ب "1" إبلاغ أي شخص بشروط العقد وأحكامه؛
"2" إصدار التعليمات إلى الناقل؛
	(b) i : notifying a person of terms and conditions of the contract ;
Ii: giving instructions to a carrier;

	جـ. "1" المطالبة بتسليم البضائع؛
 "2" الإذن بالإفراج عن البضائع؛

 "3" الإخطار بوقوع هلاك أو تلف للبضائع؛
	(c) i. : claiming delivery of goods ;
ii.: authorizing release of goods ; 
iii.: giving notice of loss of, or
damage to, goods;

	د. توجيه أي إخطار أو إقرار آخر يتعلق بتنفيذ العقد.
	(d): giving any other notice or statement in connection within the performance of the contract;

	هـ التعهد بتسليم البضائع إلى شخص معين بالاسم أو إلى شخص مرخص له بالمطالبة بالتسليم؛
	(e): undertaking to deliver goods to a named person or a person authorized to claim delivery;

	(و) منح حقوق في البضائع أو إكتسابها أو التخلي عنها أو التنازل عنها أو نقلها أو تداولها؛
	(f): granting, acquiring, renouncing, surrendering, transferring or negotiating rights in goods;

	(ز) إكتساب أو نقل الحقوق والواجبات التي ينص عليها العقد.
	(g): acquiring or transferring rights and obligations under the contract. 

	المادة 17 ـ مستندات النقل
	Article 17. Transport Documents

	1. رهنا بأحكام الفقرة (3) عندما يشترط القانون تنفيذ أي فعل من الأفعال المشار إليها في المادة 16، باستخدام الكتابة أو باستخدام مستند ورقي، يستوفي ذلك الشرط إذا نفذ الفعل باستخدام رسالة بيانات واحدة أو أكثر.
	1. Subject to paragraph (3), where the law requires that any action referred to in Article 16 be carried out in writing or by using a paper document, that requirement is met of the action is carried out by using one or more data message.

	2. تسري الفقرة (1) سواء اتخذ الشرط المنصوص عليه فيها شكل التزام أو اكتفى في القانون بمجرد النص على العواقب التي تترتب على التخلف إما عن تنفيذ الفعل كتابة أو عن استخدام مستند ورقي.
	2. Paragraph (1) applies whether the requirement therein is in the form of an obligation or whether the law simply provides consequences for failing either to carry out the action in writing or to use paper document.

	3. إذا وجب منح حق أو إسناد التزام إلى شخص معين دون سواه، وإذا اشترط القانون، من أجل تنفيذ ذلك، أن ينقل ذلك الحق أو الالتزام إلى ذلك الشخص بتحويل أو استخدام مستند ورقي، يستوفي ذلك الشرط إذا نقل ذلك الحق أو الالتزام باستخدام رسالة بيانات واحدة أو أكثر، شريطة استخدام وسيلة يمكن التعويل عليها لجعل رسالة البيانات أو رسائل البيانات المذكورة فريدة من نوعها.
	3. If a right is to be granted to, or an obligation is to be acquired by, one person and no other person, and if the law requires that, in order to effect this, the right or obligation must be conveyed to that person by the transfer, or use of, a paper document, that requirement is met if the right or obligation is conveyed by using one or more data message, provided that a reliable method is used to render such data message or messages unique. 
 

	4. لأغراض الفقرة (3)، تقدر درجة التعويل المطلوب على ضوء الغرض الذي من أجله نقل الحق أو الالتزام وعلى ضوء جميع الظروف، بما في ذلك أي اتفاق يكون متصلا بالأمر.
	4. For the purposes of paragraph (3), the standard of reliability required shall be assessed in the light of the purpose for which the right or obligation was conveyed and in the light of all the circumstances, including any relevant agreement.

	5. متى استخدمت رسالة بيانات واحدة أو أكثر لتنفيذ أي فعل من الأفعال الواردة في الفقرتين الفرعيتين (و) و (ز) من المادة (16)، لا يكون أي مستند ورقي يستخدم لتنفيذ أي فعل من تلك الأفعال صحيحا ما لم يتم العدول عن استخدام رسائل البيانات والاستعاضة عن ذلك باستخدام مستندات ورقية. ويجب في كل مستند ورقي يصدر في هذه الأحوال أن يتضمن إشعارًا بذلك العدول. ولا تؤثر الاستعاضة عن رسائل البيانات بمستندات ورقية على حقوق أو التزامات الطرفين المعنيين.
	5. Where one or more data message are used to effect any action in subparagraph (f) and (g) of Article 16, no paper document used to effect any such action is valid unless the use of data messages has been terminated and replaced by the use of paper documents. A paper document issued in these circumstances shall contain a statement of such termination. The replacement of data messages by paper documents shall not affect the rights or obligations of the parties involved.

	6. إذا انطبقت قاعدة قانونية إلزاميا على عقد لنقل البضائع يتضمنه مستند ورقي أو يثبته مستند ورقي، فلا يجوز اعتبار تلك القاعدة متعذرة التطبيق على هذا العقد لنقل البضائع الذي تثبته رسالة بيانات واحدة أو أكثر لمجرد أن العقد تثبته رسالة أو رسائل البيانات هذه بدلا من أن يثبته مستند ورقي.
	6. If a rule of law is compulsorily applicable to a contract of carriage of goods which is in, or is evidenced by, a paper document, that rule is evidenced by one or more data messages by reason of the fact that the contract is evidenced by such data messages instead of by a paper document. 

	7. لا تسري أحكام هذه المادة على ما يلي: (..............).
	The provisions of this article do not
apply to the following: 
[ ..................].



